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New Series of
AILA News to
be compiled in
Australia

The Applied Linguistics Association of
Australia has agreed to work with AILA
to produce the Newsletter twice a year.
To reduce costs and to ensure materials
arrive at the member associations as
quickly as possible, one camera ready
copy and an electronic copy of the
Newsletter will be produced and sent to
each AILA affiliate to distribute as
they see fit. Submissions to the
Newsletter should be via email where
possible and in the body of the text
with little or no formatting. Only the
most basic editorial work will be done.
Material that can be scanned or material
on diskette is also acceptable. We will
accept materials in languages other
than English, but the text should be as
you want it printed.

The editors sincerely thank
contributors for the flood of material
for this first issue of the new series of
AILA News. We look forward to many
equally interesting and informative
issues. Please don’t hesitate to contact
us by email at:
Richard.Baldauf@language.usyd.edu.au
or by mail at: Richard Baldauf,
Language Centre A18, University of
Sydney, NSW 2006 Australia.
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CHRIS CANDLIN, PRESIDENT OF
AILA, WRITES:

I would like to take this opportunity to thank
BAAL for hosting the recent annual meeting of
the AILA Executive Board and the International
Committee. Just in case readers do not know,
each year the EB and the IC meel, making use of
the annual meeting of one of the AILA
Affiliates, and drawing on their hospitality. Last
year we met in Tokyo, this year in Manchester,
next year (the Congress Year) again at the venue,
Tokyo, and in 2000 in Paris, thanks to AFLA.
This time we had much to do, as Andrew Cohen
reports elsewhere in this AILA News. What |
came away with was the strong feeling of an
integrated, hard working EB, all of whom are
practising applied linguists and firmly dedicated
lo serving your organisation. Although it is
never the case that all affiliates can send
representatives we did  achieve that
internationalisation in the 1998 representation so
that the EB could gauge reaclions to new
initiatives and past practices. We have 1o work
harder, nonetheless, to ensure that IC members
have a strong voice. Ideas on how lo achieve that
are  ALWAYS welcome (to me al
enopera@cityu.eduhk) or to the Secretary-
General or EB members. Two matters at present
concern me, one macro and the other micro (but
not less important!). The macro one is working
together to welcome new associate members and
new affiliates. The future looks brighter here than
it has done for some time, thanks to a new
proactive atlitude and common involvement of
all EB members (and we hope IC members also).
The second, more micro, is how affiliates who
live and work in relatively privileged academic
circumstances can assist colleagues less well
provided for: in all kinds of ways, access (o
books and information, help with support and
information about international publications,
exchange wvisits elc etc. AILA IS A
WORLDWIDE ORGANISATION! This isn’t a
charity appeal: applied linguistics which is not
collegial, collective and international js in my
book a contradiction in terms. More personally,
returning to BAAL (as I did in September after
ten years away) how did it feel? What struck me
was two things: one how much group research
with colleagues mentoring each other and
developing networks for action was a hallmark of
many presentations, and secondly, how it is
possible for an association to designate a
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particular theme within applied linguistics - as
this year at BAAL, Literacy - and still have
papers resonating with other areas of applied
linguistic expertise - descriptive studies,
acquisition, multimedia and multimodalities,
ethnographic and quantitative accounts, rhetoric
and many others. When people ask where are the
boundaries of applied linguistics, how is it to be
circumscribed, I would rather ask the question
what other subject in the domain of language can
so richly address the issues that confront us in
communication, yet still focus so unerringly on
its detail,

THE SECRETARY GENERAL'S
REPORT

My main occupation since being elected to the
office of Secretary General in August of 1996 has
been to work on improving the channels of
communication among various AILA officers,
committee heads, regular affiliate reps, and
others. This has been a real challenge. Even in
this age of sophisticated means of
communication, it has proven difficult to obtain
complete information on those individuals who
have agreed to represent their national or regional
affiliate in AILA. I have enlisted the AILA
Business Office (Peggy Bushee Services, Apple
Valley, MN; e-mail: <pbushee@mr.net>) in this
effort, part of which has involved searches on the
web. In addition, having the information does
not imply that contact with these reps is now
effective. There is more to be done in this area.
In any case, the plan is to have available on the
AILA website which is still under construction
(http://www.brad.ac.uk/acad/aila/) and in hard
copy, a Directory for AILA thal is as updated as
often as possible, including the complete and
accurale information- for the following: AILA
Executive Board members, official representatives
for the regular affiliates, the contact person for
the associate members, the complete list of
honorary members, contact information for the
convener(s) for all Scientific Commissions,
contact information for the AILA Business
Office, and contact information for those
concemed with AILA publications: the Managing
Editor of the AILA Review, the Editor of the
AILA News, the manager of the AILA website,
and so forth. Currently, the web site does have a
listing of the Scientific Conveners, information
on the AILA News, and information about the
AILA Business Office. (There is a separate web



site for the next AILA Congress in Tokyo:
htp://langue.hyper.chubu.ac.jp/jacet/ AILA9Y/).
A second task which has been enormously time-
consuming bul ultimately extremely rewarding
has been to work with a team from the Executive
Board (Jill Bourne, Hilario Bohn, and Chris
Candlin) in an effort to rewrite the AILA Statutes
and By-laws so that they best serve AILA as we
approach the next century. The plan is to have
the Statutes worked over extensively in the next
few months so that they can be circulated to
International Committee reps well in advance of
the Tokyo business meetings in August of 1999
and ratified at the IC meetings. Currently, the
May 1998 version of the Statutes and the By-
laws can be found at the AILA web sile, that is
the version in circulation before discussions and
subsequent revisions of them at the recent
meetings of the AILA Executive Board and
International Committee in Manchester.

Finally, I have been working closely with
the new AILA Business Office to assist them in
taking on the challenge of making crucial links
between individuals and associations worldwide.
Until taking on our association, their work had
been at the local level within the State of
Minnesota.  They are now supporting an
international association. It is fair to say that
they have taken on this task with enthusiasm and
have enjoyed the international contacts. With the
assistance of Peggy Bushee, an evaluation sheet
was drawn up for determining the effectiveness of
the Business Office. This process has assisted
both the Business Office and the AILA officers in
seeing what is working and what is in need of
improvement.

In the role of Secretary General, I am always
anxious to learn of ways to improve the way that
AILA serves the international community. I
appreciate the trust that the AILA Board and
international affiliate reps have put in me as their
Secretary General, and I look forward lo hearing
from our readership.

Dr. Andrew D. Cohen

Chair, Dept of ESL, 130 Klaeber Ct, U of Minn.
320 16th Ave SE, Mpls, MN 55455
adcohen@tc.umn.edu,

fax 612-624-4579, tel. (612)624-3806
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A NOTE FROM THE PUBLICATIONS
COORDINATOR

AILA News
With this issue of AILA News, we are slarling a
new system for communicating between
ourselves, and I hope you will participate as
much as possible by writing to us and telling us
about your association's activities. The AILA
News is now in the capable hands of our new
Australian team, and I will work as closely as
possible with them to make sure that two hard
copies per annum will go out to the chairs or
secretaries of your affiliation. Please send us any
relevant information aboul research .activilies,
especially those of the Scientific Commissions
that you are involved with, information about
your congresses and seminars. We are hoping (o
make the AILA News as interactive as possible.
Language Policy
Feel free to wrile in a language other than
English - AILA not only has two official
languages, English and French, it is also
committed to a policy of multilingualism. If you
are writing to us in a language other than French
or English, we would ask you to provide us with
a translation into one of the official languages,
so that everyone has a chance of understanding
your contribution.
AILA web site
The AILA Web site, managed from the
University of Bradford is up and running: lIts
web address is http://www.brad.ac.uk/acad/aila/
1t is continually kept updated by the AILA web
team  consisting of Tanja  Nause,
T.Nause@Bradford.ac.uk, Pamela Beimbom-
Taylor, p.l.beimborn-taylor@bradford.ac.uk, and
Lisa El Efraie, e.elrefaie@bradford.ac.uk

If your association or other organisations of
interest to the AILA membership has its own
web site, please send their address to one of the
email addresses listed, and we will cross-link
them with our own page.
AILA Review
Everyone of you should by now have received the
AILA Review No. 12. Copies were sent out last
autumn to the named representative of your
association. If you have not received a copy,
please contact the AILA representative of your
Association. It may be that we do not have the
correct name or address for your AILA rep., or
that your organisation does not have corect
details about you.



AILA Review No. 13 is currently in the final
stages of production and request forms for
ordering copies will be going out soon to your
AILA representative. It will have a different
format from previous Reviews. All Reviews
from now on will not only go free to every full
member of a national affiliate, as before, but it
will also be marketed independently as a book.
AILA Review No. 14 is in preparation and we
hope to be able to complete it by August 1999.
Myself as your publications coordinator and
Dr David Graddol, the editor of the AILA Review
would like to hear your comments about the new

style of the Review once you have had a chance
Lo seeit.

Professor Ulrike Hanna Meinhof
Chair of Cultural Studies
University of Bradford

West Yorkshire BD7 1DP

“THE AMEP: 50 YEARS OF NATION
BUILDING” INTERNATIONAL
CONFERENCE

English language teaching and learning will head
the agenda al a major international conference to
be held in Melbourne on 10-12 February 1999,
Hosted by the Australian Department of
Immigration and Multicultural Affairs, “The
AMEP: 50 Years of Nation Building”, will be
the climax of a year of celebrations marking the
50th Anniversary of the Adult Migrant English
Program.

Since it began in 1948, the AMEP has
helped about 1.5 million of Australia’s new
arrivals to learn English and settle into their
adopted country. As the only language program
of its kind in the world, the AMEP is
acknowledged as a world leader and Australia’s
most important migrant seltlement program.

Today the AMEP is a massive program,
providing nine million hours of English
language tuition a year from an annual budget of
$95 million. In 1997/98, the program provided
tuition to about 39,000 clients drawn from 89
language backgrounds.

Opportunities for professional development

“The AMEP: 50 Years of Nation Building” will
showcase the important contribution the program
is making to Australia’s nation-building process,
to the successful settlement of non-English
speaking migrants and refugees, and the
maximisation of Australia’s cultural diversity.
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The conference is structured into three concurrent
streams addressing: thc role of language in
migrant selllement and inlegration;
professional/academic  issues for  English
language teaching; and a marketing/expo stream
on teaching methods and materials. To maximise
opportunities for professional development, each
stream will provide a mix of case study
presentations, panel discussions and papers
delivered by experts in each field.
A roll-call of language experts
The conference, - which will be opened by the
Governor General of Australia, His Exccllency
Sir William Deane, has attracted a range of high-
profile international and Australian speakers.
Brunson McKinley, the newly-elected
Director-General of the International Organization
for Migration, Geneva, is scheduled to deliver an
opening plenary address on “The International
Movement of People, Language and Settlement”.
Other speakers providing an international
perspective on English language and seltlement
issues will include Dr Robert Bach, Executive
Associate Commissioner for Policy and
Planning, US Immigration and Naturalization
Service; Dr David Graddol, lecturer at the Open
University, UK, and author of The Future of
English?; Dr Denise Murray, Chair, Linguistics
and Language Development, San Jose State
University; Professor Barry McGaw, Director,
OECD Centre for Education Research and
Innovation, Paris; and Professor Richard Tucker,
Carnegie-Mellon University, Pitisburgh.
Christopher Candlin, Chair, Professor of
Applied Linguistics, Department of English,
City University of Hong Kong, will give a
plenary address on “Researching and Teaching in
Language Learning: Australia’s Contribution to
Theory and Practice”.  The conference will also
host a roll-call of Australian settlement and
language experts including Pam Peters,
Associate Professor, Linguistics, Macquarie
University; Professor Joseph Lo Bianco, CEO,
Language Australia; Paris Aristotle, Chair,
Victorian Foundation for Survivors of Torture
and Trauma; Geoff Brindley, Coordinator,
Research, National Centre for English Language
Teaching and Research (NCELTR); Uri Themal,
Execulive Director, Multicultural Affairs QLD;
Dr Robert Debsky and June Gassin, Horwood
Language Centre, University of Melbourne;
Moira Schulze, Director, Adult Multicultural
Education Services (AMES) Victoria; and Helen
Zimmerman, Director, Australian Centre for



Languages. English language practitioners will
be particularly interested in the “mini-expo”
session showcasing exemplary Australian
English language teaching products — focusing
on new and emerging technologies. Another
conference highlight will be the launch of New
Life, New Language: The Adult Migrant English
Program 1948-1998. This book provides an in-
depth account of the historic, social and
pedagogical changes the AMEP has seen in its
50-year history.

For more information, or to register for
“The AMEP: 50 Years of Nation Building’”,
visit the conference Website at:

www,vicnet.net.au/~conaus/dima.htm or contact -

the conference secretariat, Conference Australia,
on + 6 13 9650 6655 Fax: +61 3 9650 3535.
Email: jude@conaus.com.au

AMERICAN ASSOCIATION FOR
APPLIED LINGUISTICS
ANNUAL CONFERENCE

Saturday, March 6 - Tuesday, March 9, 1999

The Tara Stamford Hotel - Stamford,
Connecticut '
Plenary Speakers

Lois Bloom, on first language acquisition

Paul Meara, on second language lexicon

John Rickford, on Ebonics

Bambi Schieffeline, on literacy

Thomas, on second language acquisition research
Invited Colloquia

David Birdsong: The End-State in Late L2
Acquisition;

Diana Eades: Language in Legal Contexts;
Thomas Ricento: Language and Politics;
Norman  Segalowitz: Cognitive  and
Psycholinguistic =~ Approaches 10  Second
Language Acquisition;

Nina Spada & Roy Lyster:
Second/Foreign Language Learners
Program Chair

Patsy M. Lightbown, Concordia University
e-mail: lightbn@vax2.concordia.ca

Associate Chair

Nina Spada, McGill University

e-mail: edns@musica.mcgill.ca

Local Chairs

Sue Dicker, Hostos Community College, CUNY
e-mail: susied@email.msn.com

Julia Spescha, Queensborough Community
College, CUNY

e-mail: JuliaJive@aol.com

School Age
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AAAL Business Office

P.O. Box 21686, Eagan, MN 55121-0686
Phone: 612-953-0805, Fax 612-431-8404
e-mail: aaaloffice@aaal.org

AAAL on the Web

hitp://igor.lis.wisc.edu/aaal.

Conference web sile:
http://www.er.uqam.ca/nobel/r21270/index.himl

REPORT FROM ALAB (APPLIED
LINGUISTICS ASSOCIATION OF
BRAZIL)

The Fifth Brazilian Congress of Applied
Linguistics, sponsored by the .Applied
Linguistics Association of Brazil (ALAB) was
held in Porto Alegre, Brazil, in the first week of
September 1998. The Congress brought together
researchers from different countries, including
Argentina, Uruguay, Mexico, USA, Canada,
Spain, Belgium and France. The Congress was
preceded by two-day mini-courses (14 in all)
taught by different specialists on topics related to
applied linguistics and including, among others,
the teaching of translation (Amparo Hurtado,
from Spain), pedagogical lexicography (Jean
Binon, from Belgium), process-product research
(Nina Spada, from Canada), discourse and text
(Daniel Coste, from France). Long distance
learning, evaluation, adult literacy, interactional
sociolinguistics were also presented.

The structure of the Congress itself included
plenary sessions, round tables, symposia and
posters. The symposia were the most numerous,
more than 50, totaling more than 300 papers.

Although most of the activities were
conducted in Portuguese, English, Spanish and
French were also frequently used. Details about
the program, including the abstracts for all the
presentations, are available on ALAB's homepage
(http://atlas.ucpel.iche.br/~alab/)

LINGUISTICS AND APPLIED
LINGUISTICS CONFERENCES IN
PERTH, WESTERN AUSTRALIA

Perth, Western Australia, is the venue for two
conferences in Applied Linguistics and
Linguistics in September 1999, during Westem
Australia's spring wildflower season,

The 1999 Congress of the Applied
Linguistics Association of Australia (ALAA) is
to be held 26 to 29 September 1999. Hosted at
the University of Western Australia's St Georges



College and Graduate School of Education and
convened by Dr Graham McKay of Edith Cowan
University, the congress is being organised by a
committee including members of several
educational institutions in Perth.

Applied Linguistics Now: The Critical
Issues is the theme of the congress and keynote
speakers are:

Prof Shirley Brice Heath, Stanford
University, California, Prof. Heath's interests lie
in the areas of indigenous language policies and
the educational issues raised by the presence of
language-minority students in the classroom.

Associale Prof. Leo Van Lier, Monterey
Institute of International Studies, California.
Prof Van Lier's research deals with the
development of language pedagogies and
bilingual education.

Prof. Nobuyuki Honna, Aoyama Gakuin
University, Tokyo. Prof Honna's work focuses
on the development of new Englishes and the
teaching of these varieties. He edits the new
journal Asian Englishes.

The congress will consider a wide range of
language-related matters such as second language
acquisition/learning; language teaching; language
policy; language minorities; English as an
international language; new Englishes, discourse
analysis; critical linguistics; indigenous language
programs; language maintenance.

The ALAA Congress will be immediately
followed by the conference of the Australian
Linguistic Society (ALS) (29 September to 1
October 1999), also held at the University of
Western Australia and convened by Prof. lan
Malcolm of Edith Cowan University. The two
conferences will share a common day, Wednesday
29 September 1999. At present keynole speakers
for the ALS conference are to be finalised but it
is hoped that they may include Prof Walt
Wolfram (North Carolina State University), Prof
Janet Holmes (Victoria University, Wellington,
NZ) and Prof Viv Edwards (University of
Reading).

On-campus accommodation in student
residences will be available and accommodation
in nearby hotels can be arranged. Tour
opportunities for visitors who wish to see more
of Weslern Australia during the wildflower
season will be available.

To register your interest in the ALAA
congress please contact:

Keynote Conferences
PO Box 1126
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West Leederville Western Australia 6901
Telephone: (+61 8)/(08) 9382 3799

Fax: (+61 8)/(08) 9380 4006

email: keynole@ca.com.au

ALAA congress convenor:

Dr Graham McKay

School of Language and Literature
Edith Cowan University

2 Bradford Street Mount Lawley
Western Australia 6050
Telephone: (+61 8)/(08) 9370 6543
Fax: (+61 8)/(08) 9370 6608
email: g.mckay@cowan.edu.au

Contact for the ALS conference is:
Prof lan Malcolm

School of Language and Literature
Edith Cowan University

2 Bradford Street Mount Lawley
Western Australia 6050
Telephone: (+61 8)/(08) 9370 6478
Fax: (+61 8)/(08) 9370 6027
email: i.malcolm@cowan.edu.au

SCIENTIFIC COMMISSION ON
LANGUAGE AND ECOLOGY

The Language and Ecology group within AILA
has been very active in 1998. Richard Alexander
and Alwin Fill organized a symposium on
Ecolinguistics and Critical Discourse Analysis
for the IPRA Conference in Reims, France. The
symposium was well atlended, and six papers
were delivered. At the GAL conference
(Gesellschaft fuer Angewandie Linguistik) in
Dresden (September 1998) two papers on
ecolinguistic topics were given by members of
the Odense group. At the next AILA conference
in Tokyo (1999), language and ecology will for
the first time be the topic of a keynote talk. This
will be given by Alwin Fill (Graz). A workshop
on Ecolinguistics (planned by Frans Verhagen
and Andrew Goatly) will make the topic of
"language and ecology" even more present at the
next AILA gathering. For the year 2000 it is
hoped that the ecolinguistics community and all
interested friends will come to Austria again. The
Austrian conference of linguists to be held at
Graz will be a good frame for a symposium on
"language and ecology". All colleagues interested
in this topic are invited to wrile or e-mail to
Alwin Fill, Dept of English, Graz University,



Heinrichstr. 36, A-8010 Graz, Austria. e-mail:
fill@kfunigraz.ac.at

BAAL ANNUAL MEETING 1998

Members of the British Association for Applied
Linguistics were delighted to welcome
representatives of other AILA affiliates at their
31st Annual Meeting in September 1998 at the
University of Manchester. Many of them
contributed to the conference as speakers: Chris
Candlin and Vijay Bhatia took part in a
colloquium on 'Communicative practices at
work'; while Anna Mauranen, Angeliki Psaltou-
Joycey, Andrew Cohen, Vilson Leffa and Britt-
Louise Gunnarsson all gave papers. In addition,
Professor Candlin took part in a workshop on
professional development for posigraduate
students.

The conference was atlended by about 170
people in all, including seven posigraduate
holders of BAAL scholarships. Altogether there
were over 70 papers, colloquia, workshops and
posters.

The theme of the conference was 'Language
and Literacies', and the papers reflected the wide
range of topics now covered by the notion of
'literacies'. These included: bilingual literacy,
academic literacy, media literacy, contrastive
rhetoric, and literacy in non-linguistic modes of
communication, as well as more traditional
concerns with developing and testing literacy
skills, and the role of literacy in the British
National Curriculum. Our plenary speakers - Ulla
Connor, Usha Goswami, Michael Hoey and
Gunther Kress - each gave an inspiring and
challenging talk.

As usual, the BAAL Annual Meeling
packed a lot into 48 hours. As well as the work,
there was fun in the shape of a reception, a
conference dinner, and an energetic Ceilidh. The
Manchester skies stayed clear for us, and we hope
for similar good fortune as we head for Edinburgh
in 1999.

Susan Hunston
BAAL Meetings Secretary

ALANZ
The Applied Linguistics Association of New
Zealand (ALANZ) has 69 members in 1998.

ALANZ sponsors seminars and an annual
symposium.  This year’s topic for the
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symposium held in November in Wellington is

"Applications of corpus-based analysis in

language education”. Recently completed corpora

of spoken and wrilten New Zealand English and
of New Zealand Sign Language, and corpora of
broadcast Maori and of Samoan which are
currently being compiled, are providing a new
basis for grammatical, lexical and discourse
studies of language use in New Zealand. These
studies are expecled to influence language
teaching, lexicography and language policy in

New Zealand.

ALANZ also publishes a referced journal,
New Zealand Siudies in Applied Linguistics,
edited by Dr Cynthia White. The most recent
1998 number includes the following:

Articles:

* Community information and advisory
services: some practical considerations
(Steven Chrisp)

* A communicative approach to teaching
Maori language (Alice Patrick)

*  An exploratory study of goal setting and the
nature of articulated goals in second language
writing development (Alison Hoffman)

* Showing attitude: uses of hedging in
academic speaking (Helen Basturkmen)

Research reports:

¢ Monolingual speakers of New Zealand's
languages (Donna Starks)

* A pilot analysis of selected documentary
samples from the Maori broadcast corpus
(Mary T Boyce)

Recent monographs by ALANZ members have

included:

« Sara Cotlerall and Alison Hoffmann, 1998,
How to learn another language. Wellington:
School of Linguistics and Applied
Language Studies

¢ Averil Coxhead, 1998, An Academic Word
List. Wellington: School of Linguistics and
Applied Language Studies

*  Graeme Kennedy, 1998, An Introduction to
Corpus Linguistics. London: Addison-
Wesley-Longman

* Graeme Kennedy, Richard Arnold, Pat
Dugdale, Shaun Fahey, & David Moskovitz,
1997, A Dictionary of New Zealand Sign
Language. Auckland: Auckland Universily
Press

¢ Marilyn Lewis (Ed) 1997, Journeys in
language and learning: ESOL students in
elementary classrooms around the world.
Ontario: Nelson



*  Marilyn Lewis (Ed.) 1997, New Ways in
Teaching Adults. Alexandria, VA: TESOL.

Graeme D. Kennedy

Professor of Applied Linguistics

School of Linguistics and Applied Language
Studies

Victoria University of Wellington

P O Box 600

Wellington, NEW ZEALAND

Phone: 64 (04) 4715316 or 64 (04) 4721000 ext.
8722

Fax: 64 (04) 4955057

email: graeme.kennedy@vuw.ac.nz

AILA SCIENTIFIC COMMISSION
LANGUAGE AND THE MEDIA

The AILA Scientific Commission Language and
the Media has now established its own web page
which can be found by visiting the AILA web
page http://www.brad.ac.uk/acad/aila/ . We hope
1o be able to publish regular information about
the activities in our member countries, especially
information about local seminars and
conferences, calls for papers, and other reports of
interest. The web site includes information about
the Symposium which we will hold at Tokyo.
We are also planning a business meeting for our
membership at Tokyo.

Ulrike Meinhof and Kay Richardson,
Coordinators of Language and the Media

OBITUARY: CHARLES A.
FERGUSON

Members of the Applied Linguistics community
noted with sadness the dealth of Charles A.
Ferguson on September 2, 1998 at the age of 77.
Following his graduation from the University of
Pennsylvania, from which he received his B.A.,
M.A. and Ph.D., Fergie (as he was affectionately
known by many) began work at the newly-
established Foreign Service Institute of the U.S.
Department of State in Washington. Among
other responsibilities, Fergie coordinated the
Arabic teaching program at FSI, and established a
branch school in Beirut which operated for many
years. From there he was recruiled in 1955 to
join the Middle East Center at Harvard University
where he taught linguistics and Arabic for four
years before leaving to accept a position as
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founding President of the Center for Applied
Linguistics (CAL).

As Fergie has written "... [he] was
constantly operating with a professional tension
between solving practical language problems and
doing academic linguistics." The position at
CAL, Fergie noted "... seemed to be exactly
appropriate for my interests and experience, and
[he] served from February 1959 through
December 1966." It was at CAL that Fergie
became so centrally involved in the spread of
applied linguistics and in his commitment to the
solution of practical - language problems by
applying the insights, tools and techniques from
the language sciences. -

Throughout his long and distinguished
career (at FSI, CAL and subsequently as
founding chair of the Linguistics Department at
Stanford  University), Fergie  continually
demonstrated an influential and far-reaching
vision of what applied linguistics is and can be.
This vision was developed, refined, and
articulated by him on numerous occasions, and
exemplified, for instance, by his inaugural
plenary address in Boston at our first AAAL
meeting in December 1978, by his lecture
"Applications of Linguistics: Issues and
Challenges for the Linguistic Community" on
the occasion of the golden anniversary of the
Linguistic Society of America, and by his
plenary address in San Francisco on the occasion
of AAAL's 10th anniversary meeting.

Fergie was uniquely responsible for
bringing to the attention of educators and policy
makers throughout the world the potential
contributions of applied linguists to problems of
educational and national development. Exemplary
of his accomplishments were his work in
shaping the five-country East African Survey of
Language Use and Language Teaching as well as
his convening the series of Anglo-American-
French dialogues which became the exceedingly
productive International Conferences on Second
Language Problems (the so-called ICSLP
conferences). .

When one thinks of distinguished
scholarship in our field, it is hard to imagine a
more productive or a more respected scholar. In
addition to his generally acknowledged reputation
as the world's leading authority on Bengali (his
Ph.D. dissertation was written on-the phonology
and morphology of Standard Colloquial Bengali),
and some would add Arabic as well (his M.A.
thesis was a trealise on the Moroccan Arabic



Verb), Fergie helped to define the parameters of
the field of Sociolinguistics. It was instructive
to Christina Paulston and me when we were
editing our recent volume The Early Days of
Sociolinguistics: Memories and Reflections (o
which Fergie contributed substantively) that he
was overwhelmingly cited by other contributors
as the "founding father" of the discipline.

Fergie, is well known, in addition, for his
early work on caretaker speech and on child
phonology research that remain benchmarks for
those of us who have atlempted to follow in his
footsteps. He was, as well, among the first to
push the frontiers of the field by analyzing a
form of speech like sports announcers' talk, an
innovative direction at the time, but which would
not seem at all unusual today.

Despite a series of medical problems during
the past five years, Fergie remained intellectually
curious, in touch with developments in the field
and with the younger as well as more established
scholars. He continued o serve the profession
through his membership on the board of Editorial
Directors of the Annual Review of Applied
Linguistics, and his recent collaboration with
Thom Huebner led to a landmark collection of
his writings on language and society
(Sociolinguistic Perspectives) covering thirty-
five years of scholarship.

As Fergie noted recently "Not only have I
had moderate success in my chosen field...but I
have had the food fortune to see a great
improvement in the scholarship of those areas of
linguistics of greatest interest to me.... [ have
also been fortunate 1o be 'in on the ground floor
of a surprising number of inslitutions and
organizations in linguistics and related fields."

One of these organizations was the
American Association for Applied Linguistics on
whose Executive Committee he served from
inception through 1983.

1 suppose that the final characteristic about
Fergie (hat strikes me was his genuine and
continual concern throughout his long and
distinguished career for his students and for his
colleagues, particularly those from developing
countries. I remember Bonifacio Sibayan telling
me on one occasion how touched he was by
Fergie's concern for his welfare. At the time,
Boni, an honorary life member of AAAL, was a
graduate student at the University of Michigan
and was attending his first international
conference in Rome. Boni did not know his way
about the city and he remembers vividly Fergie's
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(himself a Lutheran) going out of his way to
ensure that Boni was able to attend Sunday mass
in this unfamiliar city.

In the 33 years that I knew him, I never,
ever, heard hin say an unkind word about
anyone, never heard him make a disparaging
remark about a colleague or student. Fergie was
a consummate scholar, a catalylic rescarcher
whose own work has both stood the test of time
and influenced countless others (e.g., his work on
"Diglossia" has generated more than 1200 notes,
articles, etc.), a cogent and prolific synthesizer
and disseminator of information, and a kind and
gentle human being.

Dick Tucker
Carnegie Mellon University
October 1998

Note: The quotations attributed to Ferguson are
taken from "Long-Term Commitment and Lucky
Events" o be published in First Person Singular
III: Autobiographies of North American Scholars
in the Language Sciences. EFK Koerner (Ed.)
Amsterdam Studies in Theory and History of
Linguistic Science.

AILA SCIENTIFIC COMMISSION ON
LEARNER AUTONOMY IN
LANGUAGE LEARNING

In response to a proposal developed by Anita

Wenden and Leslie Dickinson, the -Scientific

Commission on Learner Aulonomy was

established by the AILA International

Coordinating Commiltee at ils meeting in

Amsterdam in August 1993. Its present

convenors are Sara Cotterall, New Zealand, and

Leni Dam, Denmark.

Activities

The main aim of the Scientific Commission is

to encourage, support, and co-ordinate

developments within autonomous language
learning. On behalf of the commission, its
convenors try 1o pursue this aim by:

* providing members of the commission with
up-to-date information as regards literature,
on-going events, new, elc. through the
publication of an annual newsletter . The
next newsletter will be due spring 1999. One
of its features will be details about the
symposium on learner autonomy in Tokyo
1999.



 providing an electronic discussion forum on
learner autonomy (AUTO-L)

* setting up and circulating a daia base
describing on-going research projects within
the area (LAPI). An up-dated list will be
available at the end of 1998.

* supporting and facilitating contacts between
people interested in and/or working within
the area through the newsletter, the
electronic discussion forum, and the LAPI.

¢ organising a sSymposium on learner
autonomy at AILA conferences, followed by

a business meeting for our members. (Leni

Dam is organising the symposium for the

AILA 99 Congress) The title of the

symposium in Tokyo 1999 is "Promoting

learner autonomy - new insights”". Within
this overall topic, the symposium will be
concemned with the following three areas:"

Dimensions of learner counselling”, "

Assessment of processes and oulcomes”, and

"Contexts and constraints when developing

learner autonomy".

Contacts

To join the Scientific Commission and subscribe

1o the newsletter, contact Sara Colterall at:

sara.collerall@vuw.ac.nz To access the annual

newsletter of the AILA SC on Leamer

Autonomy, go to:

http:/fwww.vuw.ac.nz/lals/LALLnews/

To receive a copy of the current Leamer
Autonomy Project Inventory (LAPI), contact
Leni Dam at: Dam@DLH1.DLH.DK

To subscribe to the electronic discussion
forum (AUTO-L), contact Anita Wenden at:
Wldyc@cunyvm.cuny.edu

To find out more about the forthcoming
symposium to be held at AILA 99, contact Leni
Dam at: Dam@DLH1.DLH.DK
Recent Publications on Learner Autonomy in
Language
SC members have been involved in a number of
recent or forthcoming publications on learner
autonomy in language learning:

Taking Control: Autonomy in Language
Learning, Richard Pemberton, Edward S.L, Li,
Winnie Or and Herbert Pierson (Eds), Hong
Kong University Press, 1996. This collection
includes 18 chapters  contributed by key
researchers in the field and provides coverage of
theoretical issues as well as a range of examples
of current practice in language learning and
teaching in a number of different cultural
contexts.
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Autonomy and Independence in Language
Learning, Peter Voller and Phil Benson (Eds)
Longman, 1997. This new was published lasi
year by Longman in. their Applied Linguistics
and Language Study series (general editor: Chris
Candlin). The editors' introduction provides the
context and outlines the main issues involved in
autonomy and independence. Later chapters
discuss the social and political implications of
autonomy and independence and their effects on
educational structures. The conscquences for the
design of learner-centred materials and methods
are discussed, together with an exploration of the
practical ways of implementing autonomy and
independence in language leaching and learning.

Learner Autonomy 5: The Role of
Motivation by Ema Ushioda, 1996; 68pp; ISBN
1 871730 23 6 is a new publication in the series
on leamner autonomy published by Authentik in
Dublin. The book costs 7.25 Irish pounds,
including postage and packing and may be ordered
direct from Authentik, 27 Westland Square,
Dublin 2, Ireland, by post, fax (++ 353 1
6771196) or e-mail sales@authentik.ie). If
ordering by post, please enclose payment (bank
drafl in Irish pounds) or give your Mastercard or
Visa number and expiry date. If ordering by fax
or e-mail, please give your Mastercard or Visa
number and expiry date.

Language and Development: Teachers in a
Changing World by Brian Kenny and William
Savage (Eds.), Longman, 1997. This is a
collection of 21 accounts of language education
in the context of international development work
in Cambodia, China, India, Indonesia, Laos,
Malaysia, Papua New Guinea, the Philippines,
Singapore and Vietnam. An effort by 35
contributors, the book's three main sections are
"Coping with Change", Teaching and Learning
in Different Worlds", and "Responding 1o the
Players". The concluding section, "Language
and Development" by William Savage,
characterizes the language-and-development
practice described in the earlier chapters as being
pro-autonomy, as well as  change-oriented,
experiential, collaborative and communicative.

Neues Lernen - Selbsigesteuert - Autonom/
New Developments in Foreign Language
Learning - Self Management - Autonomy,
Goethe Institut, Munich, Germany, 1997. The
Goethe Institute produced a new volume on
learner autonomy in June 1997. The collection
included contributions in English and German
from L. Dickinson, D. Little, R. Kussler, S.



Papaefthymiou-Lytra, A. Raasch, U.
Rampillon, P. Schulze-Lefert, F. Vieira, D.
Wollf and A. Wenden. Orders to: fmv-
distributor, Gutenbergstr. 11, D-82205 Gilching,
Deutschland (Germany). ISBN: 3 - 930220 - 30 -
X, Fax: + 49 - 8105-24869.

Learner Autonomy in Language Learning:
Defining the Field and Effecting Change, Edited
collection of papers presented at AILA 96
Symposium on Learner Autonomy, Jyvaskyla,
Finland. (In press.) David Crabbe and Sara
Cotterall have prepared an ediled volume of
papers presented at the AILA 96 Symposium on
Learner Autonomy. The collection presents a

coherent overview of research activity in the -

field, and then presents the papers as
instantiations of each area of activity. As soon
as publication is complete, details will be posted
on AUTO-L. Forthcoming;:

Autonomes Fremdsprachelernen, Christoph
Edelhoff and Ralf Weskamp (eds.), Max Hueber
Verlag, Ismaning. ISBN 3-19-00.6625-6 The
book is the outcome of a week's workshop held
in Fuldatal in November 1995. The contributions
are partly in German, partly in English. The
contents cover e.g. "Aulonomie zwischen
Theorie und Praxis" (David Little, Dieter Wolff),
"Autonomie und "Lernen, wie man lernt""
(Marianne  Hauptle, Christoph  Edelhoff),
"Autonomie und Klassenzimmer" (Michael
Legutke, Leni Dam, Jorg Eschenauer),
"Autonomie und Qualitat" (Lienhard
Legenhausen).

Focus on Learning Rather than Teaching,
David Little (ed.) This book will be an edited
volume of papers and contents of workshops
presented at the IATEFL Learner Independence
SIG conference in May 1998. Included in the
book will be the keynote presentations "Why
focus on learning rather than teaching?" (David
Little), "How focus on learning rather than
teaching?" (Leni Dam), "Focus on learning rather
than teaching - with what results?" (Lienhard
Legenhausen) as well as a number of practical
ideas for classroom practice presented in the
workshops (Jette Lentz, Hanne Thomsen, a.0.) ~
Forthcoming Events in Europe
In connection with the [ATEFL Annual Meeting
held in Edinburgh, 28th March - 1st April 1999,
there will be an "Informal day of discussion on
independent learners” on Saturday, 27th March at
Heriot Watt University, Edinburgh, organised by
the Learner Independence SIG. The discussion
will partly take its starting point from video
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recordings of classroom practice. For further
information contact IATEFL  Conlerence
publicity at 3 Kingsdown Chambers, Whitstable,
Kent, CT5 2FL, UK. E-mail:
iatefl@compuserve.com If you have got any
questions or comments, please contact me.

Yours sincerely,

Leni Dam : Leni Dam Afdelingen i
Kabenhavn/8. afdeling Emdrupvej 101, DK-2400
Copenhagen NV Tel. +45 39 69 66 33, ext.
2554 Fax. +45 39 69 01 82 E-mail
Dam@DLH1.DLH.DK

NEW BOOKS

Language Planning in Malawi, Mozambique and
The Philippines Robert B. Kaplan and Richard B.
Baldauf, Jr. (Editors) Multilingual Matters, ISBN
1-85359-444-X, £29.95 (US$59.00) Available
January 1999 This volume covers the language
siluation in Malawi, Mozambique and the
Philippines explaining the linguistic diversity,
the historical and political contexts and the
current language situation, including language-in-
education planning, the role of the media, the
role of religion, and the roles of non-indigenous
languages. The authors of each of the
monographs in the volume are indigenous and
have been participants in the language planning
context. This volume draws together the existing
literature on The Philippines while for Malawi
and Mozambique, which are not well represented
in the international language policy and planning
literature, these monographs provide some first
insights. The purpose of the volumes in this
series is to present up-to-date information on
polities that are not well-known to researchers in
the field. A longer range purpose is to collect
comparable information on as many polities as
possible in order to facilitate the development of
a richer theory to guide language policy and
planning in other polities that underiake the
development of a national policy on languages.
This volume joins a series which is currently
commilted to providing descriptions of The
Czech Republic, Hungary, The Ivory Coast,
Japan, Nepal, Singapore, South Africa, Sweden,
Taiwan and Tunisia.

Translation into the Second Language Stuart
Campbell. Longman, Applied Linguistics and
Language Study Series, ISBN 0-582-30188-2
£14.95 The dynamics of immigration,
international commerce and the postcolonial
world make it inevitable that much translation is



done into a second language, despite the
prevailing wisdom that translators should only
work into their mother tongue. This book is the
first study to explore the phenomenon of
translation into a second language in a way that
will interest applied linguists, translators and
translation teachers, and ESOL teachers working
with advanced level students.

Rather than seeing translation into a second
language as deficient output, this study adopts
an interlanguage framework to consider 12
translation as the product of  developing
competence; learning to translate is seen as a
special variety of second language acquisition.
Through carefully worked case studies, separate
components of  translation compelence are
identified, among them the ability to create
stylistically authentic texts in English, the
ability to monitor and edit output, and the
psychological attitudes that the translator brings
to the task. While the case studies mainly deal
with Arabic speakers undergoing translator
training in  Australia, the conclusions will have
implications for translation into a second
language, especially English, around the world.
Translation into the Second Language is firmly
grounded in empirical research, and in this regard
it serves as a stimulus and a methodological
guide for further research. It will be a valuable
addition for advanced undergraduate and
posigraduate students of applied linguistics,
translation  theory, bilingualism and second
language acquisition as well as those involved in
teaching or practicing translation at a
professional level.

HERITAGE LANGUAGE
INSTRUCTION:
ISSUES AND CHALLENGES

Nelleke Van Deusen-SchollBerkeley Language
Center, UC Berkeleye-mail:
nvdeusen@uclink4.berkeley.edu

The issue of heritage language
instruction is currently receiving a great deal of
interest in the United States. The focus of foreign
language instruction is in the process of shifting
from an emphasis on the so-called ‘critical
languages’ during the Cold War era to a more
international perspeclive in the era of
globalization. Within this, heritage languages
represent a unique category that allows for new
language policy approaches that bridge the gap
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between domestic and global contexts. This has
necessitated a reassessment of the role of heritage
languages within the university structure and of
their place within both the foreign language and
area studies curriculum, a topic that functioned
centrally at a recent colloquium on “Heritage
Languages in the Academy” at Yale University.

In addition to the effects of globalization and
worldwide political changes, the foreign language
curriculum at colleges and  universities
throughout the United States has been affected by
a shift in constituencies as a result of the
demographic shifts that have accompanied recent
immigration. Several of the European languages
that used to constitute the core of the traditional
foreign language programs (e.g. German,
Russian, French) are encountering a decline in
enrolments, while many of the non-Western and
formerly less commonly taught languages (e.g.
Chinese, Korean, Japanese, Tagalog, Hindi,
Vietnamese, etc.) are growing rapidly in size. A
large percentage of the students in these classes
grew up in households where these languages
were spoken. Aside from raising some
fundamental questions about the role of foreign
languages in the curriculum, these recent
developments have also created new challenges
for instruction.

This past year (1997-98), the Berkeley
Language Center started a Heritage Language
Interest Group to bring together instructors and
language coordinators at UC Berkeley who are
involved in teaching heritage learners. The
objectives of the group are to gain insight into
the concerns of the language departments and
programs and to provide them with a forum to
share their experiences in heritage language
instruction.  Instructors also  reflect on
pedagogical problems and classroom practice and
have begun to seek constructive solutions to
these problems that are informed by current
research on language pedagogy and applied
linguistics. The first step in this process has
been to problematize the issues and to compare
them across languages. '

The most immediate questions to be
addressed concemned the definitions of “ heritage
language” and “heritage  learners.” ‘The
interpretation of the concept ‘heritage language’,
for example, is highly context-bound, while
‘heritage leamer’ covers a heterogeneous
population. Equally problematic in this regard
are the allernative designations of ‘native
speakers’ or ‘false beginners.” The term ‘heritage



language’ originated in Canada in the context of
maintenance of heritage communities, while in
the United States it usually refers to immigrant
communities. Objections have been raised lo
linking the term ‘heritage’ to immigrant
communities only, as it appears lo exclude the
native American languages. It is also not entirely
clear which immigrant groups are included under
the definition.

In foreign language programs, heritage
learners are generally thought of as those students
who have some degree of native proficiency in
the language and/or some measure of exposure to
the culture. Herilage learners may range from
newly arrived immigrants to fifth generation
Americans and may include students who are
fluent in the language, those who have only
peripherally been exposed to the culture, and
those who do not speak the language at all but
perceive some ftype of cultural connection.
Heritage learners bring multiple levels of ability
to the classroom, which has crealed major
challenges for instruction. Beginning students
who have no prior exposure to the language often
feel intimidated by heritage learners, although
they may perceive their ability as greater than it
actually is. Heritage and nonheritage students
tend to differ in terms of needs, pace of learning,
and cultural perspectives, while few textbooks
and classroom malterials take these dilferences
into consideration. Thus far, the most commonly
adopted approach to heritage language teaching
has been instituting so called 2-track programs,
where heritage students and nonherilage students
are separated into different course sections.
However, this solution tends to be less informed
by sound pedagogical judgment than by
administrative expedience. The selection criteria
for the dual tracks are not always clearly
articulated and the instructional materials may
remain the same. The only dilference maybe an
accelerated pace of learning for the heritage track.
Some of the issues that must be taken into
consideration in curriculum planning are outlined
below:

Literacy

Heritage speakers of languages that have non-
alphabetic writing systems may be able to speak
the language, but often do not know how to
write the characters (e.g. Chinese, Korean,
Japanese). For those languages that have an
alphabetic system, the speakers may not possess
the writing skills that are required of advanced
level language or literature classes in their native
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language (Spanish speakers may be fluent, but
lack academic writing skills, for instance). For
Vietnamese, assigning the proper lones becomes
problematic, as the Northern Vietnamese variety,
which is taught as the standard, differs in its
number of tones (6) from the South (5); students
from the South—who tend (o be in the majorily
in the classroom—thus may have major
problems spelling Vietnamese correctly.
Conversational vs. academic fluency

Students who learned a particular language at
home may be proficient in that language in a
very limited way, allowing them to hold simple
conversations on everyday topics, but often they
do not have the more elaborate linguistic system
that is required for academic tasks (such as
scientific or  content-specific  vocabulary,
expository writing skills, etc.).

Language variation

For several languages, different linguistic
varieties may exist and students may come from
these different linguistic backgrounds. Many of
the Chinese speakers, for example, grew up
speaking Cantonese at home, but may find that
Mandarin is the only variety that is taught at the
university. There may also be pronunciation
differences between the standard that is offered in
the classroom and the variety that the students
speak. Northern and Southern Vietnamese, as
noted above, have tonal differences which
contribute to pronunciation difficulties.

Cultural issues

Native speakers of heritage languages who grew
up in the US may have a different perception of
their native cultures than that represented by the
teacher or by the textbook. They thus may have
very different needs and expectations in the
classroom than speakers who do not have any
background in that language or culture. Most
traditional foreign language materials do not
address this, as they tend to cater to the average
foreign language student who might perhaps
travel to the country. Some heritage students
enter a language course with a certain degree of
resentment against or disdain toward their own
culture. This was found to be the case among the
Hindi speakers, who did not want to be identified
as different or separate growing up, but were
nevertheless drawn 1o sludying their own
language at the university level. Many heritage
learners who initially take a language course for
an ‘easy A’ find that it allows them o rediscover
their own roots and identity, and they often gain



a new, more posilive perspective about (heir
cultural heritage.

Language instruclors who are nalive
speakers who immigrated to the U.S. may reflect
their own cultural norms and values by, for
example, representing one variely as a more
acceptable prestige norm, by projecting certain
positive or negative feelings toward their native
country, or by imposing a foreign standard norm
instead of the variety spoken within an
immigrant community (for example, by insisting
on a hypercorrect ‘pure’ form of the language and
disallowing codeswitching).

Varying oral proficiencies

Heritage language speakers do not constitute a

homogeneous group of speakers, but have widely
divergent language abilities. Some have only
had passive exposure to the language and may
understand it to some extent, but never speak it.
This was noted for Hindi, where young adults
tended to resent the use of Hindi in the home and
ry to assimilate as much as possible to
American culture, Others may have limited skills
in the herilage language and codeswilch or
codemix frequently to English. One of the
Spanish courses at UC Berkeley is, for instance,
specifically designed for such ‘non-fluent native
speakers.” Another group consists of those
speakers who are fluent, but speak a different
variety (e.g. Cantonese rather than Mandarin;
South  Vietnamese rather than North
Vietnamese). A group that is often not counted
as heritage learners, but does show ‘heritage
motivation’ are students who seek to reconnect
with their cultural roots, even though they may
never have been exposed to the language. Thus,
African-American students who study, for
example, Swahili, may fall under this last
category.

In our discussions, it has become clear that
the issue of heritage language instruction in the
foreign language curriculum is complex and does
not lend itself to an easy, ‘one size fits all’
solution. It requires a flexible approach to
teaching, curriculum design, and methodology
which take into consideration the learners’ diverse
needs. One current project, undertaken with Lhe
support of the Berkeley Language Center, is the
development of a heritage language curriculum
for Tagalog, which may serve as a model for
other programs on campus. The Berkeley
Heritage Language Interest Group would like to
establish contacts with other language
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professionals who are intcrested in this issue and
would welcome an exchange of ideas.

INTERNATIONAL CONFERENCE ON
STORYTELLING
AUGUST 26-27, 1999

Brock Universily, St. Catharines, Ontario,
Canada

We welcome the submission of abstracts for 20-
25 minute talks. Papers accepled for presentation
will be considered for a proceedings publication.
Submissions may take any perspeclive as long as
they address, in some way, the “issue of
storytelling. Specific areas of inquiry include, but
are not limited to the following:

Bilingualism

Issues of audience

Discourse analysis

Language acquisition

Ethnolinguistics

Language change

First Nations studies

Gender and language

Power and language

Grammaticalizations

*  Semantic and conceptual structures

The deadline for receiving abstracts is January 18,

1999. Acceptance of your paper for presentation

implies a commitment on your part to register

and attend the conference. Notification of
acceptance will be sent out on March 1, 1999,

Send 3 copies of a 1-page, 250 word abstract.

Include the title of the paper on the abstract but

not names. Please include a cover page with the

following information:

* author's name(s) and affiliation(s)

mailing address

e-mail :

fax number

title of presentation

* three to five key words

Submissions by e-mail are also encouraged.

Abstracts should be sent to:

International  Conference on  Storytelling
c/o Monica Sanchez, Department of Applied
Language Studies, Brock University

St. Catharines, Ontario, L2S 3A1 Canada
OR msanchez@spartan.ac.brocku.ca

Note: Only one individual and one joint abstract
per author will be accepted. For further
information, please contact Monica Sanchez at
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